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IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen naye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!
Lé&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. F6lj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida referens.
TARKEITA TIETOJA!
Lue kdyttdohjeet kokonaan ennen td&mén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttda. Noudata kédyttéohjeita tarkasti ja séilytd ne myéhempéé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACJE!
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.
DULEZITE INFORMACE!
Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé potfeby.
FONTOS INFORMACIO!
A termék Gsszeszerelésének vagy haszndlaténak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa be a benne
foglaltakat.
BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.
DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre pouZitie v
buddcnosti.
INFORMATIONS IMPORTANTES!
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute
consultation ultérieure.
POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce potrebe.
INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
INFORMACION IMPORTANTE!
Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu upotrebu.
VAZNE INFORMACILJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili Koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju upotrebu.
BA)XJ/INBA IH®OPMALIA!
YBaxHo npo4uTanTe BeCb MNOCIOHMK, MepLL HiX 36MpaTn Ta/uyn BUKOPUCTOBYBAaTH Liei NMpoAyKT. BukoHariTe BCi iHCTPpyKUIi LibOro mocibHuka 1a 36epexits yoro An1s
rnoAasibLoro BUKOPUCTAaHHA.
INFORMATII IMPORTANTE!
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pentru
consultare ulterioara.
BAXHA UH®OPMALUSI!
Monsi, npoyeTeTe LsI0TO PbKOBOACTBO BHUMATENIHO, MPEAN Aa 3arloYHETe Aa CraobssaTte m/uim u3nonssarte T03u npoAyKT. Cneasaiite CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U IO
nasere 3a 6bgeLym CrpaBKu.
ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!
A1aBAoTe NPOOEKTIKA OAOKANDPO TO €yxEIPIdIO MPIV anod Tn ouvaproAdynon n/kai mn xprion Tou npoiovrog. AKOAoUBHOTE NPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG TOU EyxeEIpIdiou Kal
KpaTroTe TIG yia EAAOVTIKI) avapopd.
INFORMACéES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugées de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.
BA)XHASI UH®OPMALNA!
BHUMaTENIbHO M MOJIHOCTBIO MPOYMTalTE 3TO PyKOBOACTBO, MPEXAE YEM NPUCTYrnaTb K C60pKe MM UCMOb30BaHUIO 3TOro usaenvs. Cneayite BceM MHCTPYKLMSIM 3TOro
PYKOBOZACTBA U COXpaHuTe ero Ha byaylyee A/ CripaBKy.
ONEMLI BiLGILER!
Bu urtintin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak lizere saklayin.
EEFR!
LHFER/ BAE AR 0 2 BTGB B Z T BRI F A, REFHHEHES%.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et teppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMNEPEA)KEHHS LOAO NMoAPANMUH!
LLjo6 yHUKHY TV oApsinuH, Ui Mebsi cig 36upatv Ha M’SKiki MoBepxHi, Harnpukaas, Ha Kuiimi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYINPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga n3berHete HagpackBaHe, Tasu meben Tps6sa Aa 6bae criaobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarpuMep KuimM.
IMPOEIAOIMNOIHZH 'TA THN AMO®YIH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyr) yparoouviwv, To EiNAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o€ paAakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o€ va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCceHUs LaparnuH, c60pKy 3Tok mebesnn HeobXoAnMMO BbIMOHATL Ha MArKo# MOBEPXHOCTHU, HAarNpuMep Ha KoBpe.
CIiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek i¢in montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
BiEE !
K TR FIYT R, NAEHEESF IR I T A%
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspeendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. mned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.
TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéyttédikdnsa ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.
DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dilezité dotdhnout $roubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithaté a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montazZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté & l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da
bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
IMPORTANTE!
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida dtil del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se
obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBArA!
Maiite Ha yBasi, KO y NPOLECi MOHTaxy MpoAyKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTU BY/Ab-SKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTSrHYTU Yepes 2 TUXKHI Mic/isi MOHTaxy, @ noTiM
KOXHI 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A/ TOro, o6 3abe3rneyntn HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMIHY HOro Cyxou.
IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BAXKHO!
BaxHO e BCEeKU MPOAYKT, KOWTO € Cr/iobeH ¢ rnoMowyta Ha BUHTOBE, Aa Obje 3aTerHar 2 ceaMuumn ces crriobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCEKM 3 Meceua, 3a Aa ce
rapaHTupa CctabuIHOCT Mpe3 LSA0TO BpeMe Ha U3ro/13BaHe Ha rMpoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou auvapuoAoyeital e BIdes eival onuavTiko autég va Eavaopiyyovrar 2 €BO0LAOEG HETA TN OUVAPHOASYNON Kal [ia gopd KABE 3 Unveg, yia mn
d1aopdAion TnG oTaBepoTnTag o€ 0An Tn dIdpKeIa (WG TOU MpPoiovTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
BAJ)KHO!
B nto6om nsaennu, cobpaHHoOM C UCro/Ib30BaHNEM BUHTOB 1106010 TMrna, HeobxoanMo Yepes 2 Heaesm nocie coopKku v B AasbHENLLIEM Kaxable 3 Mecsiya rnoaTsarnBaTth
BUHTBI, YTOObLI 06ECNEYNTbL MPOYHOCTL U3AE/INS B TEYEHME CPOKa SKCITyaTaumm.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli (riin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca driin istikrarinin saglanmasi
igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi énem arz eder.
HEEER!
TE AT T IR AT 0 7=k, UALELHAE 2 G EHTE, AR 3 NHENITE IR, LR 5B 4550 R8 [
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!

Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
GENERELLE INSTRUKSJONER FOR M@BLER!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.

YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yté vain vettd tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI!

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywacé wytgacznie wody lub delikatnego detergentu. Wyciera¢ do sucha Sciereczka.
OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!

Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostredek. Vytrete dosucha Cistym hadiikem.
ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ!

Torolje tisztdra nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélé tisztitoszert haszndljon. Torélje szdrazra tiszta ruhdval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.

VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!

Utrite docista navihéenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER!

Nettoyer a l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent. Posusite ¢istom krpom.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES!

Limpiar con un pafio hiumedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ!

Obrisati vlaZnom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJIEN!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. Prebrisite suvom, ¢istom krpom.

3ArAJIbHA THCTPYKUIA 4J151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX!

lpoTtuparite 3a AOMOMOror BOJ/IOroi raH4ipku. BukopucrtoByiite Boagy abo ci1abkui po34ymH MUKOYOro 3acoby. BUTpanTe YUCTOr raHqipKoro.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!

Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o laveta curata.
OBLUA MHCTPYKLNS 3A MEBEJTIN, U3PABOTEHN!

U36BpLueTe ¢ BNaxHa Kbpra. V3rnoassaiTe camo Bo4a wian JeK noYmcTBaly npenapar. [loacywere ¢ ynucra Kbpa.

FENIKEZ OAHTIIEZ I'IA ENIINAA!

SKounileTe pe €va uypo navi. XpnoiLomnoIeiTe HOVo VEPO 1 €va nNrio anoppunavTike. STEYVWVETE e éva kabapo navi.
INFORMAGOES GERAIS PARA MOVEIS!

Limpar com um pano umido. Usar apenas agua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.

OBLUNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN!

OyuncTuTe n3genne YnCTok BAaXHOH TKaHblo. MICrnonb3yiTe MArko4eycTByoLee MoLee CpeaCcTBO. BbITpuTe A0Cyxa YNCTOM TPSINKOM.
MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
FERE AR !
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WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Vaer opmeerksom pé8 potientel risiko for at f& fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen p8 grund de bevaegelige dele.
Produktet m& kun bruges af bgrn, under opsyn af voksne.
WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mégliche Klemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Vaer oppmerksom p& potensiell risiko for & f§ fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet p grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m8 kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmérksam p8 potentiell risk fér att kidmma fingrarna vid montering, anvéndning, justering eller demontering av produkten, p8 grund av dess rérliga delar.
Produkten f8r endast anvéndas av barn under uppsikt av vuxen.
VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien véliin jéadmisestd, kun tuotetta kootaan, kdytetddn, sdddetdén tai puretaan, johtuen sen lilkkuvista osista.
Lapset saavat kdyttdéa tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
OSTRZEZENIE PRZED PRZYTRZASNIECIEM PALCOW:
Nalezy uwazac na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcéw podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montézi, pouZivani, nastavovéni a demontazi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé &ést, budte opatrni kvili moZnému uviznuti prstd.
Déti smi vyrobek pouZivat pouze pod dohledem dospélé osoby.
FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsanak veszélyére a mozgd alkatrészeknél, amikor ésszeszereli, hasznélja, atallitia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt felligyelete alatt hasznalhatjak.
WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouZivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku dévajte pozor na potencidlne nebezpecenstvo privretia prstov v dbsledku jeho pohyblivych casti.
Deti méZu vyrobok pouZivat iba pod dohladom dospelej osoby.
AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de I'assemblage, de I'utilisation, du réglage ou du démontage du
produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un adulte.
OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavijanju, saj lahko pride do uklescitve prstov.
Otroci lahko izdelek uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.
UPOZORENJE ZA PRIKLIESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavijanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.
AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover.
Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervisién de un adulto.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLIESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavijate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljeStenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
HEBE3IEKA TPABMYBAHHS MNAJIbLIIB:
ByabTe 06epexHi Ta 3BaxaiiTe Ha pyXoMi YaCTUHWU TOBAapPY Mif 4ac Horo 36MpaHHs, BUKOPUCTaHHS, PerytoBaHHs abo po36upaHHs.
AiTh MOXYTb KOPUCTYBaTUCSl TOBAPOM /IMLLE [1i4 HAras40M AOPOC/INX.
AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cdnd montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.
NMPEAYNPEXXAEHUE 3A MTPUTUCKAHE HA NPBbCTH:
BHumaHue! oTeHUmaaHa onacHoCT OT MPUTUCKaHE Ha MPBLCTU M0 BPEME Ha Criio6siBaHe, U3ro3BaHe, PeEryanpaHe uam pasrnobsiBaHe, nopaau ABMXELM ce YacTu.
U3rion3saHeTo Ha MpoAyKTa OT Aeua TpsibsBa Aa ce C/ly4YBa caMo noa HabnoaeHne oT Bb3PacTeH.
MPOEIAOIOIHEH 'TA TPAYMATIZMO AAKTYAQN:
MpooéxeTe Toug MBavoug KIvoUVouG nayideuons Twv daKTUAwY Katd Tn ouvappoAoynon, xpnon, pUuBuIon 1 anoouvappoAoynon Tou npoiovrog, AOyw Twv KIVOUUEVWY
HEPWY TOU.
To npoiov npénel va xpnoigonoreitar ano naidid povo uno tnv eniBAewn evniikou.
ATENCﬂO PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes méveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisdo de adultos.
MPEAYNPEXXAEHUE OB ONMACHOCTU 3ALYEMJIEHWNS MAJIbLIEB:
lpu c6opKe, NCroIb30BaHNN, PEryINpoBKe uan pa3bopke us[enns cobnoaaite 0CTOPOXHOCTb, MOCKONLKY ABUXYLUNECS SNIEMEHTbI M3AENS MOTYT 3aleMnTb Masblibl.
Jletn MoryT ucnonb30Bate U3Aenne TOLKO Mo HabnoaeHnem B3pPOoC/biX.
PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriinii monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sbkerken, hareketli parcalari nedeniyle olasi parmak sikismasi tehlikelerine karsi dikkatli olun.
Uriin ¢cocuklar tarafindan yalnizca yetiskin gézetimi altinda kullanilmalidir.
PIOKFEE:
HFe (EH IR IREH A GRS, T HESE DOFIERR G ER .
KPR RN B T 1EH o
r@abo3l jlisl go piss AR
dSyoxitad| diljorl Gy 4SS of dlyasi of dolosiwl ol el geess wic dlaizall glo¥l lisl ol jim
oW1 Blyi] s 3] Jlab3l Cilsr ge puiiall 1de plociuwl @iy 3T casy
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blpd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfore misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfeelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet.
ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann.
Einige abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stgvsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fore til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvdnda rengdringsmedel, I16sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yté vain puhdasta vetta.

Pbly ja lika voidaan imuroida tai pyyhkia puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Alé kéytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajgc tapicerke czysta, miekkg szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz mogq one spowodowaé odbarwienie.
Niektore  zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim navlh&enym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit Eistym mékkym hadfikem.

Na textil nepouZivejte &istici prostfedky, rozpoustédia ¢ jiné chemické latky, protoZe by mohly zpisobit odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni ¢asti je moZno prat, avsak v kaZdém pripadé VZDY podle pokynd pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Torélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyez6dést felporszivozhatja vagy letorolheti tiszta, puha ruhaval.

Ne hasznéljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosdsra vonatkozo Utmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIID een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navlhéenou handrickou. PouZivajte len Cistu vodu.

Prach a necistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handric¢kou.

Na latku nepouZivajte saponéty, rozpistadla ani iné chemikélie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.

Niektoré odnimatelhé textilné Casti je véak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU!

Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Eisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za Cis¢enje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati Cistom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slucajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo.

Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO!

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaZnom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.
Prasina i prljavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obriSete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI IHCTPYKUII /151 MEBJ1IB 3 OBBMBKOIO 3 TKAHUHN!
Ouuniyalite 3a A4OMOMOrot BOJIOroi raH4yipky. BUKOPUCTOBYHTE Ti/lbKM YUCTY BOAY.
Mun i 6pya MOXHa BUAANNTM 3@ AOMOMOIoO M11ococa abo YMCTOI M'SKOI TKaHUHM.
He BukopucToBy#iiTe MutoYi 3acobu, poO3YMHHMKN abo (HLLI XiMIYHi pe4OBUHN Ha TEKCTUIIbHUX MOBEPXHSIX, OCKIZIbKU Lie MOXE CIIPUYNHUTY 3HEOAPBAEHHS TKaAHUHM.
AlesKi 3HIMHI 4acTuHy 3 TKaHUHW MOXKHA MpaTy, ane B Takux BUNaAKax Ha matepii SABXK/MN 6yae npucyTHs IHCTPYKUis 3 MPaHHs.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apé curata.
Praful si murddria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o cdrpd moale curats.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
OBLLA MHCTPYKLNSI 3A MEBEJIN C MNJIAT!
N36bplueTe ¢ BnaxHa Kbpra. M3mosssanite camo 4ncra Boja.
lpax u MpbCOTUS MOrar Aa ce roYnCcTBaT C NpaxocMyKayka uam ga ce n3bbpliat c YUCTa Meka Kbpra.
He npunaraiite noyncTsalym npenapatu, pasTBoOpUTENN NN APYrH XMMUYECKM CPEACTBA BbpXYy M/1ata, Thi KaTo ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 obe3LBeTsBaHe.
Hsikon cBansiym ce nnatHeHn Kanbgu morat ga 6wAat npaHu, Ho B To3u ciyydai SAAB/DKUTE/THO we nMa MHCTpYKUMS 38 MpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHTIIEZ 1A EMINAA ME YDAZMA!
SkounileTe pe €va uypo navi. XpnoiJomnoieiTe povo kabapo vepo.
H okovn unopei va kabapioTei Ie NAEKTPIKI okouna r €va kabapo LaAako navi.
Mnv xpnoiLonoleiTe anoppunavTikd, SIGAUTEG 1) AAAEG XNUIKEG OUOIEG, KaBWG UMOPEI va MPokANBEl anoxpwuaTiouog.
QoTo00, opiougva apaipolueva updouara unopouv va nAuboulv, aAAd oe auTeg nepinTwaoeis Ba undapxel MANTA oTo Upaoua oxeTiki odnyia nAuciuarog.
INSTRUCﬁES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS!
Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.
OBLUYMNE YKA3ZAHMS 10 YXOAY 3A MEBEJ/IbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHMU!
O4uncTuTE U3[ene YNCTOM B/IAXHOM TPSIMNKOH. VICrob3yiTe TOIbKO YACTYIO BOAY.
Mb171b M TPsI3b MOXHO YAA/SATh MbI/IECOCOM MM YNCTOM MSIKOM TPSIMIKOM.
He HaHocuTe MoroLune cpeacTBa, pacTBOPUTEIN UK APYrne XMMUYECKMe BelyecTBa Ha TKaHb, MOCKOJIbKY OHM MOTYT NPUBECTU K BbIMbIBAHUIO LBETA.
HekoTopble cCbeMHble 3/1eMEHTbI U3 TKaHW MOXXHO CTUpaTb. B Takux cryyasx K TkaHm OBS3ATE/IbHO npunaraetcsi MHCTPYKUUS 110 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siipirgesi ile veya temiz yumugsak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi s6kdlebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
TEFRK R !
EHINEAT . R BEREH FiF K.
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IMPORTANT!
It is recommended to only store cushions in the box during the summer season. Autumn and winter weather may result in the cushions becoming damp, which, in the
worst case, may cause mildew formation on the fabric. The cushions may also become damp as a result of heavy rains, in which case subsequent air-drying is
recommended.
VIGTIGT!
Det tilr8des at hynder kun opbevares i boksen i sommerperioden. Efter8r og vinter kan gore hynderne fugtige og i veerste tilfelde kan der dannes mug p8 stoffet. I
tilfeelde af hdrd slagregn kan hynderne ogs8 blive fugtige. Lufttgrring anbefales efterfolgende.
WICHTIG!
Es wird empfohlen, die Kissen nur im Sommer in der Box aufzubewahren. Durch Herbst- und Winterwetter kénnten die Kissen feucht werden, wodurch es im
schlimmsten Fall zu Schimmelbildung am Material kommen kénnte. Die Kissen kénnten ebenfalls durch starken Regen feucht werden. In diesem Fall wird empfohlen,
sie danach an der Luft zu trocknen.
VIKTIG!
Det anbefales & lagre putene i boksen bare i sommersesongen. Om hgsten og vinteren kan veeret fore til at putene blir fuktige, noe som i verste fall kan fore til at det
dannes mugg pé8 stoffet. Putene kan ogs8 bli fuktige som fglge av kraftig regn. I s§ fall anbefales lufttorking.
VIKTIGT!
Vi rekommenderar att dynor bara férvaras i I8dan under sommaren. Under hésten och vintern kan véadret géra att dynorna blir fuktiga, vilket i vérsta fall kan leda till
mégelbildning p8 tyget. Dynorna kan &ven bli fuktiga till féljd av kraftigt regn, och i s8dana fall rekommenderar vi att dynorna lufttorkas.
TARKEAA!
On suositeltavaa sdilyttdé koristetyynyjéa laatikossa ainoastaan kesdaikana. Syys- ja talvisédssé koristetyynyt voivat kostua, mikd pahimmassa tapauksessa voi
aiheuttaa homeen muodostumista kankaaseen. Koristetyynyt voivat kostua myds kovien sateiden seurauksena, jolloin on suositeltavaa antaa niiden kuivua.
WAZNE!
Zalecane jest przechowywanie poduszek w skrzynce wytacznie w sezonie letnim. Jesienna i zimowa pogoda moze powodowac zawilgocenie poduszek prowadzace nawet
do plesnienia tkaniny. Poduszki wilgotniejg takze podczas intensywnych opaddw, dlatego tez zalecane jest ich péZniejsze wietrzenie
DULEZITE!
Pol$tare se doporucuje skladovat v dloZném boxu pouze v letnim obdobi. Podzimni a zimni po&asi mdze zpsobit zvihnuti polstafd, coZ v nejhorsim pfipadé mdze mit za
nésledek plesnivéni textilniho materidlu. Polstare mohou rovnéz zvlhnout pri silném desti - v takovém pfipadé se doporucuje nechat je nasledné proschnout na
vzduchu.
FONTOS!
A nyari szezon alatt javasolt csak diszparnakat tarolni a dobozban. Az 8szi és téli szezonban a diszparndk nedvessé valhatnak, ami a legrosszabb esetben a szévet
penészesedését okozhatja. A diszparnak heves es6zések eredményeként is nedvessé valhatnak, ami utan javasolt azokat levegén kiszaritani.
BELANGRIJK!
Het wordt aangeraden om kussens alleen in het zomerseizoen in de box te bewaren. Herfst- en winterweer kunnen ertoe leiden dat de kussens vochtig worden, wat in
het ergste geval schimmelvorming op de stof kan veroorzaken. De kussens kunnen ook vochtig worden door hevige regenval. Laat de kussens in dat geval aan de lucht
drogen.
DOLEZITE!
Skladovat vankdse v tomto GloZnom boxe sa odporica len pocas leta. Jesenné a zimné pocasie by mohlo spésobit, Ze vankuse ostand vihké, &o by v najhorSom pripade
mobhlo viest k vzniku plesni na tkanine. Vankuse méZu navihndt aj v désledku prudkych lejakov. V takom pripade sa odportica ich ndsledné susenie vzduchom.
IMPORTANT!
1l est recommandé de ne stocker les coussins dans le coffre que pendant I'été. Le climat de I'automne et de I'hiver risque d'humidifier les coussins, voire de causer des
moisissures du tissu. Si les coussins ont été mouillés a la suite de fortes pluies, un séchage a I'air chaud est recommandé.
POMEMBNO!
Priporo¢amo, da blazine med letom hranite v zaboju. Zaradi jesenskega in zimskega vremena lahko blazine postanejo vlaZne, zaradi ¢esar se lahko v najslabsem
primeru zacne nabirati plesen v blagu. Blazine se lahko zmocijo tudi med mocnim deZjem, zato je v takem primeru priporocljivo, da jih posusite na zraku.
VAZNO!
Preporucujemo da pohranite ukrasne jastuke u kutiju tijekom ljeta. Tijekom jesenskog ili zimskog vremena ukrasni jastuci mogu postati vlazni, sto u najgorem slucaju
moZe dovesti do stvaranja plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati vlazni i zbog obilne kise, u kojem slucaju preporucujemo naknadno susenje na zraku.
IMPORTANTE!
Si consiglia di conservare i cuscini nella confezione solo durante la stagione estiva. Durante I'autunno e I'inverno si pud creare umidita all'interno della confezione che,
nel peggiore dei casi, puo causare la formazione di muffa sul tessuto. I cuscini possono risentire dell'umidita anche a causa di forti piogge: in questo caso si consiglia la
successiva asciugatura all'aria.
IMPORTANTE!
Se recomienda guardar los cojines en la caja Unicamente durante el verano. Guardarlos en ella durante el otofio y el invierno puede hacer que los cojines cojan
humedad, lo que, en el peor de los casos, podria provocar la aparicion de moho en el tejido. Los cojines también pueden humedecerse como consecuencia de la lluvia,
en cuyo caso se recomienda dejarlos secar al aire.
vazno!
Preporucuje se da ukrasne jastuke pospremite u kutiju samo tokom ljetne sezone. Jesenje i zimsko vrijeme moZe prouzrokovati da ukrasni jastuci postanu viazni, sto u
najgorem slu¢aju moZe rezultirati stvaranjem plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viaZni i zbog obilnih kisa. U tom slucaju se preporuluje susenje zrakom.
VAZNO!
Preporucujemo da jastuke odlaZete u kutiju samo tokom leta. Jastuci mogu da se ovlaZe usled padavina tokom jeseni i zime, sto u najgorem sluc¢aju moZe da izazove
pojavu budi na tkanini. Jastuci mogu da se ovlaZe i usled obilnih kisa, pa u tom slucaju preporucujemo da ih osusite kada kisa prestane.
YBArA!
loaywkn pekoMeHAy€eTLCS 36epirat B Kopobui inie BAiTKy. Yepe3 nigBuiyeHy BOJIOriCTb BOCEHW Ta B3UMKY MOAYLIKM MOXYTb CTaBaT BOTKUMMU, LUO, Y Hakriplomy
BUMNaAKY, MOXe MPU3BOANTI AO yTBOPEHHS MICHSBA Ha TKaHUHI. Takox MoAywK1 MOXYTb CTaBaTH BOrKMMU BHACIAOK CU/IbHUX AOLLYIB, MIC/S YOro peKoMeH/0BaHo
npocyLwmnTH ix Ha MoBITpi.
IMPORTANT!
Se recomandéa péstrarea pernelor in cutie pe timpul verii. Din cauza conditiilor meteorologice din timpul toamnei si iernii, este posibil ca pernele s& devind umede, ceea
ce, in cele din urma, poate conduce la formarea mucegaiul in materialul textil. De asemenea, pernele pot deveni umede ca urmare a ploilor abundente, iar in acest caz
se recomandé& uscarea acestora cu aer.
BAXKHO!
lpenopbyBa ce 4a CbXpaHsBaTe Bb3r/aBHULUMTE B KyTUSITa CaMoO Mpe3 JIETHUSI CE30H. BpemeTo rnpe3 eceHTa v 3umata MOXe Aa AOBEAE A0 HaB/aXHsIBaHe Ha
BB3I/IaBHULMTE, KOETO B Hak-/I0WNS C/TyHal MOXe Aa CTaHe NpuYnHa 3a raeceH BbpXy faara. Bb3r/iaBHUUMTE MOXE CblUO Taka Aa Ce HaBNaXHST B pe3ynTar Ha
MpoNMBEH AbXKA, B KOWTO C/yyqali ce npernopbysa BegHara e ToBa Aa Ce MPOBETPST M U3CYLIAT Ha Bb34YyX.
ZHMANTIKO!
H @UAa&n pa&iAapiwv aTo pnaoUAo ouvioTdTal [IOVO KATd TNV KAAokaipivi) nepiodo. OI KAIPIKEG OUVONKEG TO PBIVONwWPO KAl TO XEILwWVa eVOEXETAl va SnUIoUPYHoouV
vypaoia ota pa&iAdpia, yeyovog nou otn xeIpOTePN NePINTwon, 6a nPoKaAEoel To oxnuaTioud pouxAag oto Ugpaoua. Ta pa&iAdpia evééxerar eniong va uypavolv and
IOXUPEG BPOXONTWOEIG. S€ AUTAV TNV NEPINTWON OUVIOTATAl OTEYVWUA OTOV Agpd.
AVISO IMPORTANTE!
E recomendado o armazenamento das almofadas na caixa apenas durante a época de ver&o. As condigdes climatéricas do outono e do inverno poderdo resultar na
acumulagdo de humidade nas almofadas que, no pior cendrio, poderdo provocar a formagdo de mofo no tecido. As almofadas também poderédo ficar himidas em
resultado de chuvas fortes; neste caso, recomendamos secar as almofadas com ar.
BAXKHO!
B 1IeTHWIi CE30H PEKOMEHAYETCS XPaHUTb AEKOPATUBHbIE MOAYLIKM TO/IbKO B KOPOOGKE. OCEHbIO U 3MMOF MOAYLLIKU MOrYT OTCbIPETL M Ha TKaGHWU MOXET Aaxe 06pa30BaTbCs
nieceHsb. [oAywKn MOryT Takxe OTCbIpETh B pe3ysibTate CHIbHOro AOXKAS,; B 3TOM C/ly4ae PeKOMEHAYeTCs MPOCYLNTL MX Ha OTKPLITOM BO3ZAyXe.
ONEMLI!
Minderleri yalnizca yaz aylarinda kutuda saklamaniz énerilir. Sonbahar ve kis aylarinda minderler nemlenebilir. Bu da kumas (zerinde kif olusmasina neden olabilir.
Minderler yogun yagmur nedeniyle de nemlenebilir. Bu durumda minderleri acik havada kurutmaniz énerilir.
EERT!
EWNERFA G TEMEWNEN . BT IERFRAFURERZH, RIGH T, BFEHARERER.
W TR, BFHAREZH. @A H T AT
lpgo AR
Ll daby wlws)l yas of oSy -pbladl] e oisdl 0S5 I Jls= ¥l Toawl (5§31 98 Lo wilwg)l dighy (8 cliddly canysdl puiib Casuasiy 33 . cipall puvge JMs s dalall 3 Slwsll st Gogi
i i 8> clggll S lasonty uogi dllodl 0o (S5 85l Hlbo ] capuan
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<5°C

Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendgrs eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder iberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.

Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs ndr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r vaerforholdene krever det.
Forvaring av tréadgdrdsmobler och tradgédrdsvaror.

Det bésta séttet att fériédnga livsldngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér véderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sdénnéllisesti ja ennen varastoimista.

Séilyta tuote viiledsséd, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun sa&olot sitaé vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie Zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho ndbytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkl pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a dikladné &isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi nez 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek taroldsa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltaroldast megel6zGen, valamint haszndlat kézben is rendszeresen tisztitja.

Téarolja a terméket hiivis, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné &istenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
meétéorologiques l'exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nalin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zranem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

1l miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produzite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHs cagoBux MebiB Ta ToBapiB Ansa cagy.

Havikpawmii crocié npoaoBX1TH TEPMiH BUKOPUCTaHHS Balumx CafoBux MebniB — peryaspHO YMCTUTK iX nepes 36epiraHHsM.

36epiratite ix y nNpoxos04HOMY, CyXoMy Ta rpoBITPOBAHOMY MICLi B 3aKpUTOMY NpuMiljeHHi abo y YoxJi, SKLo TemrnepaTtypa Huxye 5 rpaaycis 3a Lenbciem abo sSKLo
LbOro BUMararoTb MoroAHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbxpaHsiBaHe Ha rpagnHCKN Me6enn n rpaiMHCKN apTUKYIn.

Hari-406pUST HaYMH Aa YAB/DKUTE XNUBOTA Ha rPaAaMHCKUTE CU apTUKYIN € Aa ' MoYnNCTBaTe PEeAOBHO U Npeau Aa rv npubepeTte 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBakiTe apTuKy/IMTe Ha X/1aAlHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WU M MOKPUITE, KoraTto Temnepatypara e nog 5 rpaayca no Liensuii wan Korato
arMochepHUTE yCI0BUS O U3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninAwv KAMNOU Kai npoiovrwv Kinou.
O KaAUTEPOG TPOMNOG yia va enekTeIVETE TN {wn €vVOG NpoiovToG KNMou odg €ivai va To kaBapileTe TaKTIKA Kai Mpiv To aroBnkeUvoeTE.
AMoBnKeUoTe TO NPoiov oe €va dpooepo, ENpo Kal agpIfOEVO UEPOG TE ECWTEPIKO XWPO I} O LIEPOG KAAULLEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar katw ano 5 Babuoug KeAaiou n
OTav oI KAIPIKEG GUVONKEG TO EMITPEMOUV.
Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.
A melhor forma de prolongar a vida 4til do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.
Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.
XpaHeHune capoBoii Me6enin u cafoBbIX U3AENHI.
Jly4qtumm crnoco6om rnpoAneHns CpoKa C1yx6bl Balumx CaAoBbIX U3AENI SBIAETCS MX PEryJ/ISpHas OYNCTKa Nepes XpaHeHUeM.
XpaHuTe usaenusi B npoxaagHoM, CyxoM v poBETPUBAEMOM [TOMELYEHUN U B YEXJIE, €C/IN TeMrepaTypa Huxe 5 rpaaycos Lienbcust unm 31oro TpebyroT norogHble
ycnosus.
Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi.
Bahge lirtinlerinizin 6mrind uzatmanin en iyi yolu, dizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir.
Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicaklidin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda (istii kapali bir sekilde saklayin.
BB R BRI BT =ik TR
S JEE 8 7 i 1 T A5 i [ £ T 202 FE T, A TR e o
G ECT 5 SR EEE BB NFINS, ERA A B e R 2 A B LA,
Agilowiog @ilosdl &b gwjss AR
cousll Jidg el aidss cbal diyasd gike yoc dlbY digyl Jasl
-3 dygadl Boylall s Loic gl digio wlryo 5 o 8)hal doyo passis boaic il dubgiy p3 ol diggilh giaig Blrg )b Ble 0o B atiall Gujs pd
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BOX 1/1:
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand

+45 8939 7500
JYSK.com
DK13590400
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